inTepec [0 mpobJieMy BUBYEHHS, 3JaTHHI [0 il paK-
TUYHOIO aHaJi3y Ta IPUHHATTI 0OIPYHTOBAHUX Pi-
1eHb. Mae TboKi 3HaHHSI TIPO CIEI(IKY MOAPY K-
HIX, POAMHHMX 1 AMTAY0-OATbKIBCHKUX B3aEMUH,
CTIHKI ySBJIEHHS NIOJI0 CTBOPEHHS Ta PO3BUTKY IMac-
JIUBOI ciM'T, KepesioM stkoi € 0608, CaMOCTiiiHO Ta
KPUTUYHO OIIHIOE 3HAYEHHS TPAJUIIMHIX 71T YKpa-
THCHKOTO HApOLy CIMETHUX IIIHHOCTEN SIK MOPAJTbHOI
OCHOBH JKUTTENISITIBHOCTI KO3KHOI Cy4acHOI JIIOJAMHU.
Pesynbratu BUKOHAHHST TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX
3aB/laHb BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISI CAMOBJIOCKOHA-
JICHHST I PO3BUTKY OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, HEOOXiI-
HUX JI7IsT MOy THHOTO CIMEITHOTO JKUTTSI.

Bucoxuii piseno.

10 6anis. AKTUBHUI B 0OTOBOPEHHI TEOPETHYHOTO
3MICTy HaBYAJIBHOTO MaTepiayy Ta BUPIIEHH] MpaK-
TUYHUX 3aBladb. CripuiiMae TpagnIliiiHi 17151 YKpaiH-
CbKOTO Hapoy CiMeiiHi IHHOCTI 1K MOpaJIbly OCHOBY
SKUTTEMISIBHOCTI KOXKHOI Cy4acHOI JIOAWHU, SKa
IPYHTYETBCSI Ha 3HAHHSX TIPO CIeNU]iKy MOoAPYKHIX,
POAMHHKX 1 AUTAY0-0aThKIBCHKUX B3AEMUH Ta YSIB-
JIEHHSX 110710 CTBOPEHHS Ta PO3BUTKY 1[AC/IUBOI CiM T,
JUKEpeJIoM KO € J1I060B. 3MiCT HaBYaJILHOIO MaTe-
piasy i mpakTHYHKX POOIT BUKOPUCTOBYE JJISI CAMO-
BIOCKOHAJIEHHS Il PO3BUTKY OCOOUCTICHUX SIKOCTEN,
HeOoOXiAHUX /I MGy THBOTO CIMEITHOTO AKUTTSL.

11 6anie. AKTUBHII B 0OTOBOPEHH] TEOPETUUHOTO
3MIiCTYy HaBYaJbHOIO Marepiajy. Bosogie ranboxkumu
3HAHHSIMM 1OJI0 CTBOPEHHS Ta PO3BUTKY HIACIUBOI
cim’i, mkepesnoM gkoi € aobos. CizoMo mpuiimMae
TPAUITIHI JJIT YKPAIHCHKOTO HAPO/y CiMeitHi 1iH-
HOCTI SIK MOPJIbHY OCHOBY KU TTENISITBHOCTI KOKHOI
cyvacHoi joanan. CaMOBIOCKOHATICHHS 11 PO3BUTOK

JDKEPEJIA

0COOMCTICHUX SIKOCTEH PO3IVIAAAE SIK HEeOOXiIHY
YMOBY CTBOPEHHS, PO3BUTKY Ta MPOIBITAHHS Maii-
O6yTHBOI BJ1acHOI ciM'T Ha OCHOBI JTFOOOBI, MOBArk Ta
3TrypTOBaHoOCTi. Ma€ ygaBIeHHS TPO BJIACHY Maii-
OyTHIO CiM’10, TOAPYKHI, POAUHHI Ta AUTAI0-0aTh-
KiBCHbKi B3AaEMUHM.

12 6anis. Mae rpyHTOBHI 3HAHHSI 11[0/I0 CTBOPEHHS
Ta PO3BUTKY IMACTIBOIL CiM'T, [ZKEPEJIOM SIKOI € JTI000B,
CTIKi ySIBJIEHHS TIPO crielu@iky MOPYKHIX, POJIUH-
HUX 1 JUTI90-0aThbKiBChKUX B3acMuH. IloTpeba BUKO-
PUCTOBYBATU y MOBCAKIEHHOMY SKUTTI CTUIIHOBI Xa-
PaKTepUCTUKH YOJI0BIUO01 ((KIHOYOI ) TOBE[IHKY CTaTa
3BUYHUM CIIOCOOOM MOBOKeHHs. Tpaguiiini s
YKPaIHChKOTO HApO/y CiMelHi I[iIHHOCTI CKJIaJIaloTh
OCHOBY IIHHICHOTO CTaBJIEHHs 0 MallOyTHBOI Bac-
OCHOBI JIT0OOBI, TTOBaru Ta 3ryprosanocTi. Ile cras-
JIEHHS BUCTYTAE JKEPEJIOM CaMOBIOCKOHAJICHHS
il PO3BUTKY 0COOMCTICHUX SIKOCTEH, HEOOXIAHUX /ISt
MaitbyTHBOTO cimMeliHoro KuTTs |3, 39—41].

Takum 4ymHOM, BIAIOBIZHO 0 3aBJaHb CTATTi
PO3KPUTO METY, 3aBIaHHS Ta 3MiCT aBTOPCHKOI TIPO-
rpamu «CiMeliHi IiHHOCTI» /17151 yuHiB 8—9 KJiacis 3a-
raJIbHOOCBITHIX IIKiJI-iIHT€PHATIB; pO3POOIEHO OPiCH-
TOBHI KPUTEPIil OIMIHIOBAHHS HABYAJIBHUX JIOCATHEHD
yuHiB 3 Kypcy «CiMeitHi miHHOCTI».

I[TpoBeeHe TOCITIPKEHHST He BIUepITy€e baratorpaH-
HOCTi TEOPETUYHMX i MPAKTUYHUX TONIYKIB PO3B’S-
3aHHs1 Ipo0OeMi. IIepenekTUBHIM BBaKacMO PO3po0-
JIEHHsI CceMiHapy /[IJIsl TIeIaroriB MIKiJI-iHTepHaTIB
3 TUTaHb (DPOPMYBAHHS Yy CTAPIIOKIACHUKIB CIMEHHUX
IIIHHOCTE, a TAKOK TTiIBUTIIEHHS e(heKTUBHOCTI TTiCJIsI-
JIMIIJIOMHOI [IeJIarOriYHOi OCBITH 3 1€l IpobseMu.

1. Kaniwescoxa JI.B. BuxoBanHs comiagbHOI 3PiIOCTI CTAPIIOKJIACHUKIB 3araIbHOOCBITHIX IMKiJI-iHTEepHATIB
y 11032y POuHiil [istibHOCTI : [MoHOrp.] / JIto6oB Bikropisna Kanimescoka. — K. : XmMI[HIT, 2011. — 368 c.
2. Onuguposuu H.U. Ilcuxonorus cemeitnux kpusucos / H.W. Onuduposuy, T.A. 3unkeBuu-Kysemxuna,

T.®D. Benenra. — M., 1999. — 203 c.

3. CiMeiiHi IIHHOCTI : KOMILTEKC HABYAJIBHUX TIPOrpaM ciMeitnoro Buxosanusi (9, 17, 35, 70 ropun) [ s 8—9 kia-
ciB| / [O.B. Memnbauk (xep. aBT. kou.), JI.B. Karimesceka, T.B. Kpasuenko, [.T. Kosranny, B.I. Kupnuenxko]. —

IBano-Mpankisenk : HATP, 2012, — 48 c.
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CONTENTS FORMATION PECULIARITIES OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHERS’ PROFESSIONAL TRAINING IN UKRAINE

The creation of the general European educational
and scientific space predetermines the increase
of the foreign language teachers’ training level by
means of the radical contents changing that should
be correspondent to the latest state, society and per-

sonality needs. Under the present-day circumstances
a teacher has to reveal and develop pupils’ abilities,
satisfy their educational requirements, form their per-
ception of the whole world picture, the cultural level
of a personality, their creative potential etc. [3].

42 MeparoriyHa ocgita: Teopiqa i npakTuka. lNcuxonoria. MNeparorika



The changes in the educational system of Ukraine oc-
curring in the context of the Bologna process cause
the appearance of the new approaches to the foreign
language teaching at the institutions of higher edu-
cation, and therefore to the training of new genera-
tion teachers. In this connection the topicality
of the article is predetermined by the fact that
the pre-service foreign language teachers’ training
at present is provided with the teacher’s personality
formation where they consciously and motivatedly
acquire special knowledge, skills and habits, and mas-
tery fundamentals in the professional sphere, and also
the readiness to the international and cross-cultural
communication, the ability to solve professional and
vital problems globally. In my opinion the level
of the foreign language teachers’ professional compe-
tence plays an important role in this strategy.

The article aims at revealing the contents forma-
tion peculiarities of the foreign language teachers’
training that is connected with their professional
competence formation on the necessary level in the con-
text of the communicative approach in teaching. Cor-
respondingly the article tasks presuppose the analysis
of the notion of the foreign language teachers’ profes-
sional competence and the specification of the factors
predetermining its contents at present.

The problem of forming the foreign language
teachers’ professional competence is revealed in many
fundamental scientific works (V. Barkasi, A. Berdy-
chevsky, O. Bihych, H. Melnychenko, V. Pasynok,
Yu. Passov, V. Safonova, T. Tambovkina, S. Khmelkovska
and others). The scientists study the given notion dif-
ferently singling out the three main components, na-
mely a language component, a speech component, and
a methodological one.

The notion of the methodological competence is
considered in the context of T. Tambovkina’s re-
search. In her opinion, the constituents of the metho-
dological competence are the abilities to plan one’s
pedagogical work, mastering the wide spectrum
of techniques and the skill to use them adequately ta-
king into account the students’ age and the defined
teaching aim; the ability of orientating in the modern
methodological literature, making a good choice
of textbooks and other teaching means under the giving
conditions; the readiness and the ability to improve
one own’s proficiency [7]. Yu. Passov and N. Kuzov-
leva consider that one of the important components
of the methodological competence is the skill to work
out creatively and conduct any lessons under the dif-
ferent conditions [8]. The above-mentioned interpre-
tation is included not only into the meaning of the no-
tion “methodological competence” but also into
the meaning of the terms “professional-methodologi-
cal competence”, “communicative-methodological
competence”, “professional-pedagogical competence”,
and “professional competence”.

V. Barkasi considers the notion of the teachers’
professional competence as the integral formation

of a personality which includes the totality of the cog-
nitive-processing, social, multicultural, auto-psycho-
logical, and personal components. The author qualifies
the cognitive-processing component as the professio-
nal knowledge, skills, and habits; the social compo-
nent as the formed level of the national self-consci-
ousness and civic responsibility; the multicultural
component as the generated global thinking, aware-
ness of national values. The auto-psychological com-
ponent is interpreted as the readiness and abilities
to the pedagogical work and also the existence of the pe-
dagogical self-consciousness. The personal compo-
nent comprises the professionally meaningful person
features, such as empathy, tact, tolerance, mobility,
communicativeness etc. [1].

According to L. Kalinina and her adherents’ defini-
tion, the professional-methodological training in a pe-
dagogical university presupposes the acquiring
of the applied sciences knowledge, pedagogical techno-
logies, skills for teaching materials elaboration and te-
aching process management, and also professional
mastery [5]. In the system of the professional-metho-
dological training the professional mastery is consi-
dered by Yu. Passov as the system of the methodologi-
cal skills that ensures the performing of the professional
functions and appears only on the base of the develo-
ped abilities for transforming the adopted techniques
and transferring them into the new teaching conditi-
ons. The professional or methodological skills are as fol-
lows: designing, adaptive, organizational, commu-
nicative, motivational, monitoring, investigative, and
auxiliary. The transition to the level of the higher profes-
sional mastery is possible only after the acquiring of such
an element in the system of the methodological culture as
creativeness. The highest manifestation of the professio-
nal mastery is the level of the art (proficiency) [8].

A. Berdychevsky treats the professional aim
as the communicative-methodological competence
which includes the mastery of the professional adop-
tive skills connected with the peculiarities of the fo-
reign language lessons organization at school, namely
teaching the procedures of the communicative situa-
tions design, the didactic-pedagogical tasks solving,
the favorable conditions formation for the pedagogi-
cal communication taking into account the students’
knowledge, skills, habits, and age experience, the sup-
port of their emotional personal sphere and so on [2].

V. Redko focuses on such four groups of the fore-
ign language teachers’ professional skills, namely get-
ting to know the peculiarities of a student persona-
lity, taking them into consideration in the process
of teaching and correlating them with the conditions
under which the foreign language teaching takes
place; planning the communication in the teaching
conditions and it presupposes the ability of a teacher
to use not only a textbook as the main teaching means
at the lesson but also other means that in their turn
help to organize teaching communication effectively.
The professional skills are also such ones promoting
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the creative and interactive forms of work into the te-
aching process which activate it and ensure the com-
municative interaction; performing all the envisaged
activities by means of the rational regulation of time
at the lesson and the creation of the favorable psycho-
logical atmosphere by a teacher as well. The latter al-
lows the students to reveal their individual abilities,
develop their emotional sphere, creativeness, cogni-
tive abilities, and skills to interact with the others
in the process of teaching; evaluating critically and
analyzing the results of their own pedagogical acti-
vity, correcting it, making conclusions, and finding
the ways of improving it [6].

The given views testify that in general the foreign
language teachers’ professional competence can be
qualified as the abilities to organize their own profes-
sional activity according to the pedagogical, psycholo-
gical and methodological regularities aimed at the fo-
reign language teaching and based on intercultural
communication. The Curriculum for the English lan-
guage development in the Ukrainian universities and
institutes defines that the development of the profes-
sional-pedagogical competence presupposes the de-
velopment of the language knowledge, linguo-com-
municative and linguo-didactic skills necessary for
the effective work in educational institutions [4].

Accordingly the professional competence forma-
tion and the process of the foreign language teachers’
training in universities are determined by the lan-
guage, speech and methodological components con-
sidered as the interconnected aspects being realized
in the process of studying the practical, theoretical,
and methodological disciplines.

The practical courses of studying provide with lan-
guage mastering on the basis of the communicative ap-
proach, train students to use language in various con-
versational situations (“English Language Practice”,
“Practical Phonetics”, “Practical Grammar”).

The theoretical courses contain the language
description as an objectively existing social mecha-
nism which is acquired in the conditions of the isola-
tion from the native speakers’ social environment;
treat theoretically the language facts and phenomena
(“Theoretical Phonetics”, “Lexicology”, “Theoretical
Grammar”, “History of Language”, etc.).

The methodological component in the system
of the foreign language teachers’ training is insured
by the subject “Methodology of Foreign Language
Teaching”, pedagogical practice at school, and also
“General Psychology”, “Age Psychology”, “Pedagogi-
cal Psychology”, and “Pedagogy”.

Taking into account the above mentioned ideas
the practical, theoretical, and methodological compo-
nents in the system of the foreign language teachers’
training are related to the first (principal) unit in the con-
tents of the professional foreign language teacher’s
training for obtaining the bachelor’s degree. Tt is ex-
pedient to notice that the methodological component
in the professional foreign language teachers’ training

is directly connected with the language and speech
components on the basis of the communicative ap-
proach. It is emphasized in the article that the com-
municative-teaching function is the determinant one
among the other (developing, educational, gnostic,
constructive-planning, organizational) pedagogical
functions for performing by the foreign language
teachers. Their realization is connected with the for-
mation of the professional skills system. Consequ-
ently one of the main tasks in the students’ training
for the future professional activity at school is the for-
mation of the ability to speak foreign languages.

Moreover, there observes the tendency of growth
to interpret the methodological component of the stu-
dents’ training as the constituent part of the foreign
language practice lesson based on the communicative
method. Therefore the methodological component
of the professional competence is determined
by the communicative approach that is directly con-
nected with the necessity to teach students to use
the communicative method at the lessons. The latter
is based on the group interaction according to which
the communicative tasks or situations, project activity,
and game activities are considered to be the most ef-
fective means in studies. As the above mentioned
points deal with the communicative significance
of the utterances special attention is focused on the ap-
plying the teaching methods and techniques which en-
courage students to use the foreign language properly
but not only learn speech patterns by heart. The stu-
dents need some time to realise that in the professional
activity their answers should be deep and various, in-
volving the arguments or confutation in order to intro-
duce and prove the position, and determine their own
attitude. All the communicative tasks correspond
to the actual educational students’ level and gradually
perform the function of their self-development impro-
ving this level sufficient for the next stage of teaching.
In my opinion, the combination of the communicative
and methodological components in the professional
training will promote students for self-development
and professional development i.e. the effective forma-
tion of their professional competence.

The second unit in the contents of the professional
foreign language teachers’ training comprises such
disciplines as “Introduction to Linguistics”, “General
Linguistics”, “The Ukrainian Language for Professio-
nal Purposes”; “Introduction to Literary Criticism”,
“History of Foreign Literature”, “Interpretation
of Art Texts”; “Philosophy”, “Culturology”, “Economic
Theory”, “Politology”, “Sociology”.

The mentioned subjects develop the future tea-
chers’ methodological, economic, and politico-legal
competences, and the Ukrainian language material is
the basis for the foreign language acquisition and for
the linguistic and pedagogical scientific areas, because
the language structures reflect the facts of the famous
and unknown writers and public figures activities,
express their pedagogical ideals.
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The third unit includes the organizational and
communicative components aimed at the students’
self-education at higher institutions, namely “Intro-
duction to Profession”, “History of Ukraine”, “Infor-
matics Fundamentals”, “Applied Linguistics”, “Re-
search Essentials”, “Physical Culture”, “Safety
of Vital Activity”.

It is taken into consideration the latest achieve-
ments and research findings in the process of the con-
tents formation peculiarities for the foreign language
teachers’ professional training. The essential peculia-
rity of modern science in general and linguistics
in particular is the aspiration to fundamental theoretical
researches. The science enlarges the sphere of practi-
cal usage of its results. For example, there appeared
new branches of linguistics such as linguodidactics,
interlinguistics, calculation, engineering linguistics,
which belong to the branch of applied linguistics.
New tasks of applied linguistics are of great interests
for the trainees, such as automatic translation, crea-
tion of informative languages, automatic annotation,
linguistic ensuring the work of information systems
and so on. That is why the contents formation trends
towards the creation of the special linguistic courses
on the level of a bachelor’s degree which will be
a basis for the profound learning of the master’s
degree curriculum.

The fourth unit comprises the educational activi-
ties ensuring the application of the theoretical know-
ledge in practical activity, namely the projects on fo-
reign philology and foreign language teaching
methodology; the psychological-pedagogical and
practical training for students at secondary schools.
The practical training at secondary schools encourages
students to use the methods and techniques of the fo-
reign language teaching actively, do the professionally
oriented tasks. During the first and second years
of studying the students’ professional competence is
formed by means of the exercises which they do and
analyze leaning on their experience. The practical
training at schools begins with the psychological-pe-
dagogical training in the third year of studying.
The professional skills are obtained by way of the ob-
servation and analysis of the lessons which are con-
ducted by the experienced teachers, by taking an ac-
tive part in the class activities and school events, and
also by professional interaction with the pupils, pe-
dagogues, and colleagues. In the final stage of the psy-
chological-pedagogical training the students have
to conduct an individual lesson and provide its self-ana-
lysis. Evidently the most active period for the profes-
sional development takes place in the fourth year
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J1.B. SIreHiu,
3asigyBay kapeapu iHo3eMHUX MOB

Kpumcbkoro gepxaBHoro Meam4YHoro yHiBepcuTeTy

imeHi C.I. l[eoprieBcbkoro,
KaHauAaaTt neaaroriqyHux Hayk, 40LeHT

MOTUBALLIA CTYAEHTIB MEAWYHUX CMNELIAJIbHOCTEN
Y NMPOLECI BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBM

DopmyBaHHI MOTHBALIL € aKTyaJIbHAM 1 HeOOXiz-
HUM TIPOIECOM B CyYacCHIN METO/UIlI HaBYaHHS iHO-
3eMHMX MOB. PodyMminng cyTHocTi MoTuBauii nae
3MOTY TIe/IarOTOBI YIIPABJIATH ayANTOPI€I0, IIPABUIHLHO
OysyBaTH 3aHATTs, J0OMPATU LIKaBUil HaBYAIbHWII
MaTepiaj [ad CTYyAEHTIB. Y HalllOMy IOCTiKeHHi
iruMerbes npo HemosHi BH3, ne 0co61mBo roctpo
CTOITh 1pobjeMa OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO,
30KpeMa, PO MeANYHI BUIII HaBYAJIbHI 3aKIaAN Ta
1pobiieMy popMyBaHHs IHIIOMOBHOI IpoeciiiHo opi-
€HTOBAHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIeTeHIIii. TpyaHo1i
BUKJINKAE HE3AIIKABIEHICTh CTYZIEHTIB OBOJOIHHSIM
IHIIIOMOBHUMH HABUYKAMHU Ta BMiHHSIMH, OCKIJTBKI
lizieTbest He Tpo (hOPMYyBaHHS HABUYOK Ta BMiHb 1 He
PO OBOJIOIIHHS 3HAHHAMMU, SIKi IOTIOMOKYTD iM CTaTh
KBasli(hiKOBAaHMMH JIiKapsIMH, a IIPO 3aci0 OTPUMaHHS
iHdopMalii iHO3eMHOI0 MOBOIO, MO JACTh 3MOTY BH-
KOPHCTOBYBaTH HOBI JKepesia, 0OMIHIOBATHCST IOCBI-
JIOM 13 3aKOPAOHHUMHU (haXiBIAMU.

Mertoio cratti € po3rJsij mpoiecy (popMyBaHHS
y CTY/IEHTIB MOTHBAIlii Ta CAMOMOTHUBAIII1 ITi]] Yac BU-
BUEHHST iIHO3eMHOI MOBU y BUIIUX HABUYAIBHUX 3a-
KJIaJIaX METMYHOTO CIIPSIMYBaHHS.

bepyuu mo yBaru meTy cTaTTi, OKPECIUMO 3aB-
JIAaHHST HAIIOTO Jochi/pkenns: 1) npoanasizyBatu
JiTEpaTypy Ta BU3HAUYUTH HENOCTIJ)KEHI acleKTH
mpobJieMu; 2) BUSHAYUTH 3MiCTOBE HaBaHTaKEHHS
TEPMiHOJIOTIT; 3) ToKazaTu mpoiiec (popMyBaHHS ca-
MOMOTHBAIIII.

[Tpob6iemMi MOTHBALIIT IPUCBSYEHO YMMAJIO JOCIIi-
Jurenb. 3okpeMma, O.€. Kosasnenko ta €.B. [lImaTos
posrigaaoTs MotuBartiiio y misomy, O.I1. Cepreesa
PO3KpHUBa€e MpPoOJEMy MOTHBAII 3 MCHXOJOTIYHOI
Touku 30py, O.b. MopryJielib akIieHTy€e yBary Ha MOTH-
Ballil MPaIiBHUKIB Yy mporieci Tpodeciitioi AisiTbHOCTI,
O.€. KoBasileHko TOBOPUTH MIPO MOTUBU y METOUI
npogeciitnoro HaBuanHs; T.1. JleBueHko 3BepTaeThes
10 TPOGJIEME aKTyasi3allil MOTUBAIIHHIX PECypCiB
cy0’eKTa yUiHHS B OBOJIOZIIHHI HEPIZHOI MOBOIO.

s mepnunux BH3 xapakrepna taka cTpykTypa
OBOJIOJIIHHST 3HAHHSIMU: TIEPIITi TPU POKH CTY/IEHTU BU-
BYAIOTh TEOPETUYHI ANCIIUATIIIIHYU, & HACTYITHI TPU POKU
30pieHTOBaHi HAa (hopMyBaHHS TPODECIITHUX TPAKTIY-
HUX HAaBUYOK Ta BMiHb. [HO3eMHa MOBa BUBYAETHCS HA
MEPIITUX JIBOX KypPCax, 3 UYUM 1 [TOB’s13aHe BUHUKHEHHS
Hu3ku TpyaHoNIiB. [To-mrepre, e — criagHmii mcuxo-
JIOTIYHUN aflanTaiiauii eTar micys ko, [lo-npyre,
iHO3eMHA MOBa He BiJ[HOCHUTBCS /10 TEOPETUYHUX
OCHOBHUX UCHMIUIIH, SKi B TOJAJBIIOMY JalyTb
3MOTY CTy/IEHTaM OPIEHTYBATUCS B TIPEIMETAX 3a CIie-
miasmpHicTio. OTKe, BUKJIaga4aM MoTpiGHO chopmy-
BaTH IHIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIi10 BUXO-
BaHI[iB B YMOBaX, KOJIM 11¢ HEe € OCHOBHUM 3aBIaHHAM
cryzaentis. Orike, 1OTpiOHAa MOTHBALLISI i CAMOMOTHBA-
1is CTYIEHTIB, ITOTPIOHO 3HANTH (GaKTOPH, SIKi AKTHBI-
3YIOTh IXHE OaKaHHsI OBOJIOIBATH iHO3EMHOIO MOBOIO,
Ta MOSICHUTH, TIO 1€ I03BOJIUTD IM OTPUMYBATH IiIHHY
(baxoBy iHopmartio.
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